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Los amores del gitano 
[lOs a.'mO.|”z D”l xi.'ta.nO] 
The loves of the gypsy 
 
Text by Anonymous  
Set by Federico Moretti (1760?-1838) 
 
Vaya   negra        de      mi      vida  
['ba.ja   'n”.ø|a       D”      mi     'Bi.Da] 
Go    bad-luck       from     my      life 
 
Vaya   gechizo   adoráo, 
['ba.ja   x”.'tSi.TOç  a….DO.'|a.O] 
go    spell    adored, 
(go, adored spell,) 
 
sal ya que por verte sólo 
a tu reja estoy pegáo. 
 
Ay, ay, ay de mí, 
mira que mi afecto, 
si lo consideras, 
de ser muy constante 
te ha dado mil pruebas, 
ay, ay, ay cruel, 
ay déjame morir, 
déjame, déjame morir. 
 
Tu gracejo y tu salero 
y tu chiste a gitanáo, 
me han robáo las potencias 
y me tiene a jacharáo. 
 
Permita Dios que honda pongas 
todos tus cinco sentíos... 
	  
	  

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and literal translation is available for download. 
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asdf

The entire text to this title with the complete
IPA transcription and translation is available for download.

Thank you!


